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Intended Use: Provides adjutable support and gentle stretch to the foot.
How to Apply:

Read and understand all instructions prior to use.

Wash and dry foot thoroughly. Sit in a stable position to apply.

Do not wear in the tub or shower. Remove product if it gets wet.

1. Separate the two sides of product at the perforations:

- The wider piece with two tabs is the sole strip.

E Sole Strip Tape
Q Arch Strip Tape

- The narrower, solid piece is the arch strip.

2. The sole strip will be applied to the bottom of the foot with the two tabs
extending beyond the heel far enough to cross on the back of the heel.
Note the position required for application to your foot.

With the solid paper backing facing you, bend the sole strip and remove
the smaller paper backing. Apply the small adhesive section of the sole
strip beginning at or near the ball of your foot positioned so that the tabs
will extend to the back of the heel.
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3. With the sole strip attached at or near the ball of your foot, remove
the remaining paper backing while keeping your foot at a 90° or a slight
downward angle. Press the adhesive side against your heel and then
along the entire bottom of your foot. This may leave a small gap between
the foot and the support in the arch area, until step 4.

4. Cross the tabs around the back of your heel. Press the strip against
the arch of your foot to ensure adhesion. If necessary, take a step and
adjust the position of the support strip and/or tabs.

5. Remove the arch strip from paper backing and apply around the
mid-section of your foot, near the middle of the arch. Apply by wrapping
around your foot. (The ends may or may not overlap on top of your foot.)
Maximum 24 hours use per application, change daily. Remove product by
gently pulling at the ends and peeling it off of your foot.

Removal Instructions:

Gently remove tape from skin in the direction of hair growth. Use Mueller
Tape & Tuffner® Remover spray for easy adhesive removal. It is not
recommended to remove PFTape in the shower as the adhesive is

heat activated. Applying baby oil will also help

dissolve the adhesive for easy removal.

CAUTION: Constructed of materials which may cause skin irritation. If
rash develops or pain persists, discontinue use and consult a physician.
Do not use a single application for more than 24 hours.

Notice: Should any serious health related incident occur with the use of
this device, please notify the manufacturer identified on the label and the
competent authorities of your country.

Vorgesehener Verwendungszweck: Filr eine verstellbare Stiitzung und behutsame
Dehnung des Fufes.

Anlegen des Produkts:

Vor Gebrauch die gesamte Anleitung lesen.

FuB waschen und griindlich trocknen. Nehmen Sie zum Anlegen des Produkts eine stabile
Sitzposition ein.

Nicht in Badewanne oder Dusche tragen. Das Produkt entfemen, falls es nass wird.

1. Trennen Sie die beiden Seiten des Produkts an den Perforierungen:

- Das breitere Stick mit den zwei Laschen ist der Sohlenstreifen.

Sohlenstreifen-Tape

Fi d ifen-Tape

- Das schmalere, einteilige Stiick ist der FuBgewdlbestreifen.

2. Der Sohlenstreifen wird an der FuBsohle angebracht; dabei stehen die beiden Laschen
‘weit genug von der Ferse hervor, um auf ihrer Riickseite tberkreuzt werden zu konnen.
Beachten Sie die fiir das Anbringen am FuB erforderliche Position.

Achten Sie darauf, dass die durchgehende Papierschutzfolie auf Sie zeigt. Biegen Sie
den Sohlenstreifen und ziehen Sie die kleinere Papierschutzfolie ab. Driicken Sie den
kleinen, haftenden Abschnitt des Sohlenstreifens am Ful an. Beginnen Sie am oder in
der Nahe des FuBballens und bringen Sie den Streifen so an, dass die Laschen hinten an
der Ferse hervorstehen.
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3. Entfemen Sie, nachdem der Sohlenstreifen am oder in der Nahe des FuBballens
angeklebt ist, die restliche Schutzfolie. Halten Sie den FuB dabei in einem 90-Grad-Winkel
oder leicht nach unten abgewinkelt. Driicken Sie die haftende Seite gegen die Ferse und
dann entlang der gesamten Unterseite an die FuBsohle an. Dabei kann bis Schritt 4 eine
Kleine Liicke zwischen dem Fult und dem Stitzstreifen im FuBgewdlbe verbleiben.

4. Uberkreuzen Sie die Laschen auf der Riickseite der Ferse. Driicken Sie den Streifen
gegen das FuBgewdlbe, damit er fest haftet. Machen Sie bei Bedarf einen Schritt und
korrigieren Sie die Position des Stitzstreifens bzw. der Laschen.

5. Ziehen Sie den FuBgewdlbestreffen von der Papierschutzfolie ab und befestigen Sie ihn um den
Mitteltell des Fules etwa in der Mitte des Fulgewdibes. Wickeln Sie den Streifen um den Fu. (Dabei
kénnen die Enden einander oben auf dem FuB dberlappen, was aber nicht der Fall sein muss.)

Entfernen des Tapes: Z\ehen Sie das Tape vorsichtg in der Richtung von der Haut a, n der das Haar
wachst. Mit dem Tape & T von Mueller asst sich das

Entfernen von PFTape unter der Dusche wird nicht empfohlen, da das Haftmittel von Warme akiiviert wwd
Das Ablgsen wird auch durch das Anbringen von Babypfleged! erleichtert, weil dieses das Haftmittel aufist.
VORSICHT: Aus Materialien hergestellt, die Hautreizungen verursachen konnen. Beim Aufireten eines.
Hautausschiags oder bei anhaltenden Schmerzen das Produkt nicht weiterverwenden und einen Arzt
aufsuchen. Dieses Produkt nicht langer als jeweils 24 Stunden tragen.

Beoogd gebruik: Biedt verstelbare ondersteuning en zachte stretch voor de voet.
Aanbrengen:

Ale instructies lezen en begrijpen vOUr gebruik.

Vloet goed wassen en drogen. In stabiele houding zitten om product aan te brengen.
Niet met product in bad of onder de douche gaan. Product verwijderen als het

nat wordt

1. Scheur de twee zijden van het product los bij de perforatie:

q Tape voor voetboog

- Het brede stuk met de twee tabs is de tape voor de zool.

- Het smalle, niet-gevorkte stuk is de tape voor de voetboog.

2. De tape voor de zool wordt aangebracht op de onderkant van de voet, waarbj de
twee tabs zodanig voorbij de hiel uitsteken dat ze elkaar aan de achterkant van de hiel
kruisen. Let op de juiste houding om de tape op uw voet aan te brengen.

Houd het niet-gevorkte gedeelte van de papieren beschermlaag naar u toe, buig

de zooltape en verwijder de Kleinere papieren beschermlaag. Breng het eine
zelfklevende gedeelte aan. Begin daarbij op of dicht bij de bal van uw voet. Zorg dat
uw voet zodanig is geplaatst dat de tabs aan de achterkant van de hiel uitsteken.
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3. Terwijl de zooltape op of dicht bij de bal van uw voet is bevestigd, verwijdert u

de resterende papieren beschermlaag terwijl u uw voet in een hoek van 90= of licht
neerwaartse hoek blift houden. Druk de zeffklevende kant tegen uw hiel en vervolgens
langs de gehele onderkant van uw voet. Hierbij is het mogelijk dat er ter hoogte van de
voetboog een kleine opening tussen de voet en de steuntape blift (tot stap 4).

4. Kruis de tabs aan de achterkant van uw hiel. Druk de tape tegen de boog van
uw voet en zorg dat hij vastkleeft. Doe zo nodig een stap en verplaats de steuntape
enlof de tabs.

5. Maak de tape voor de voetboog los van de papieren beschermlaag en breng de
tape rond uw middenvoet aan ter hoogte van het midden van de voetboog. Sla de
tape om uw voet. (De uiteinden kunnen elkaar al dan niet overlappen op de bovenkant
van uw voet.)

Instructes voor venwijderen: Trek e tape voorzichti van de hid a n de riching van de haargroe
Gebruik Mueller Tape & Tuffner® Remover-spray om de kleefstof gemakkelijk te verwijderen. Het is niet
raadzaam PFTape onder de douche te verwideren omdat de eefstof door warmte wordt geactiveerd. Er kan
ook babyolie worden gebruikt om de Kleefstof op te lossen en gemakkelik te venwideren.

Uso previsto: Proporciona soporte ajustable y estiramiento suave al pie.
Modo de empleo:

Lea y entienda todas las instrucciones antes de usar.

Lavese y séquese bien los pies. Siéntese en una posicion estable para la aplicacion.
No use ni en Ia bafiera ni en la ducha. Quitese la cinta si se moja.

1. Separe las dos partes del producto en las perforaciones:

- La pieza mas ancha, con dos lenglietas, es la tira para la planta del pie.

[E Tira de cinta para la planta del pie
Q Tira de cinta para el arco del pie

- La pieza més estrecha y sdlida es la tira para el arco del pie.

2. Laftiraparala planta del pie se aplicar a la parte inferior del pie con las dos
lengiletas aplicadas més alla del talon lo suficiente para que se crucen en la parte
posterior del talén. Observe la posicion requerida para aplicarsela en el pie.

Con el forro de papel sdlido hacia usted, doble la tira para la planta del pie y retire

el forro de papel mas pequerio. Aplique a pequeia seccion de adhesivo de a tira
comenzando en o cerca de la punta del pie, de manera que las lenglietas se extienda
ala parte posterior del talon.
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3. Con la tira de la planta en o cerca de la punta del pie, retire el resto del forro de
papel, manteniendo el pie en un angulo de 90° o un ligero angulo hacia abajo. Haga
presion sobre la cinta para que el adhesivo pegue en el taldn y luego a lo largo de
toda la planta del pie. Esto puede dejar un pequefio espacio entre el pie y el apoyo en
la zona del arco, hasta el paso 4.

4. Cruce las lengiietas detrés del talon. Presione la tira contra el arco del pie para
asegurar la adhesidn. Si es necesario, dé un paso y ajuste la posicion de la tira de
soporte /o las lenglietas.

5. Retire la tira del arco del forro de papel y aplique alrededor de la seccion media del
pie, cerca de la mitad del arco. Aplique envolviendo alrededor del pie. (Los extremos
pueden o no solaparse en la parte superior del pie.)

Instrucciones para retirar: Retire la venda cuidadosamente, firando en el sentido en que crece el

vello. Use el atomizador de disolvente de venda y Tuffner® Mueller para facilitar la eliminacion del

adhesivo. No se recomienda retirar la PFTape en la ducha, ya que el adhesivo se activa con el calor.

‘También puede aplicar aceite para bebé para faciltar el desprendimiento de la venda.

ADVERTEMCIA- Confeccionado con materiales que pueden causar irritacion en la piel. Si llegara a
i

LET OP: Vervaardigd van materialen die irrtatie van de huid kunnen veroorzaken. Als huiduitsk d
of de pin aanhoudt, het gebruik staken en een arts raadplegen. Na aanbrengen de tape niet langer dan
24 uur gebruiken.

Finues Sl s o Produks.

Ihres Landes.

Kennisgeving: St van het hulpmiddel,
de op het
hiervan in kennis fe sielen.

lquna clase de erupcion en la piel o i persiste el dolor, suspenda su uso y consulte a
un médico. No use una sola aplicacion por mas de 24 horas.

Aviso: Er d te algin incide k do con el uso de este:
producto, informe al abricane idenificado en 2 eiquetayak e lud
de su pais.

Tiltaenkt brug: Giver justerbar statte og forsigtigt streek il foden.
Anvendelse:

Lees og forsta alle instruktioner for brug.

Vask og ter fod grundigt. Sid i en stabil position for at pafere.

Hav ikke pa i badekar eller brusebad. Fjem produkt hvis det bliver vadt.
1. Skil de to sider af produktet ad ved perforeringeme:

- Det bredeste stykke med to tapper er strimlen til fodsélen.

[E Tapestrimmel i fodsél

il svang

- Det smalleste hele stykke er strimlen til svangen.
2. Salestrimlen skal paferes undersiden af foden med de to tappe
géende sa langt ud over haelen, til at de kan krydse bag over hlen. Laeg
maerke til positionen, fer den péfares foden.
Med den hele papirbagside vendende mod dig, bajer du salestrimlen
og fiemer den mindre papirbagside. Pafor den lille kizebende del af

ved eller i neerheden af fodballen, anbragt
séledes at tapperne vil ga helt tilbage til bagsiden af heslen.
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3. Med salestrimlen fastgjort ved eller i naerheden af din fodballe, fierner
du resten af papirbagsiden, mens du holder foden ved en 90° eller en
smule nedadgaende vinkel. Tryk kleebesiden mod din heel og derefter
langs hele undersiden af din fod. Dette kan efterlade en lille abning
imellem foden og stetten i svangomradet, indtil trin 4.

4. Kryds tapperne rundt bag om haelen. Tryk strimlen imod svangen
af din fod for at sikre binding. Tag et skridt og juster om nedvendigt
positionen pa stattestrimlen og/eller tappeme.

5. Fjer svangstrimlen fra papirbagsiden og pafer rundt om midten af din
fod, i neerheden af svangens midte. Péfor ved at vikle rundt om foden.
(Enderne vil maske, maske ikke overlappe ovenpa din fod).

Instruktioner i at fierne: Fjem tape fra huden i den samme retning som harvaekst. Brug Mueller Tape &

Tufiner® Remover spray for at gare det nemt at fieme klzebestoffet. Det anbefales ik at fieme PFTape i

brusebadet, eftersom kizebestoffet er varmeakiveret. Péforelse af babyolie vil ogsa hizzlpe med at oplose

Kzbestoffet, sa det er nemmere at fieme.

FORSIGTIG: Konstrueret af materialer, som kan forérsage hudirritation. Stands brug og radfor dig med

enlaege, hvis du fér udsleet, eller det biiver ved med at gore ondt. Brug ikke en enkelt paforing i mere

end 24 fimer.

Bemeerk: Skule der opsta en f d hed, bedes du
erette den producent, som er i itland.

Uso previsto - Fornisce sostegno regolabile e leggera distensione del piede.

Come applicare:

Leggere attentamente le istruzioni prima delluso.

Lavare e asciugare bene il piede. Sedersi in posizione stabile per applicare il prodotto.
Non indossare il prodotto durante il bagno o la doccia. Rimuoverlo se si bagna.

1. Staccare le due strisce di prodotto in corrispondenza delle linee perforate:

E Striscia di nastro per la pianta del piede
Q Striscia di nastro per Iarco plantare

- Lastriscia il larga con due linguette é la striscia per la pianta del piede.

- La striscia unica, pi strefta, & destinata all'arco plantare.

2. La striscia per a pianta del piede andra applicata con le due linguette che si
estendono al di 4 del tallone quanto basta per incrociarsi sul retro dello stesso.
Osservare la posizione necessaria per 'applicazione sulla pianta del piede.

Con la protezione in carta del pezzo intero rivolta verso di sé, piegare la striscia e
togliere la protezione in carta pil piccola. Applicare Ia sezione adesiva piccola della
striscia partendo dall'avampiede o nelle sue vicinanze, posizionandola in modo che le
due linguette si estendano al di 4 del tallone.
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3. Con la striscia fissata in corrispondenza dell'avampiede o nelle sue vicinanze,
staccare la rimanente protezione di carta mantenendo il piede a 90 gradi o
leggermente abbassato. Premere il lato adesivo contro il tallone e poi lungo lintera
pianta del piede. Si potrebbe venire a creare un piccolo spazio tra il piede e il supporto
nellarea dellarcata plantare, che sara eliminato al punto 4.

4. Incrociare le hn?uelte sulla parte posteriore del tallone. Premere la striscia contro
I'arco plantare per farla aderire bene. Se necessario, fare un passo e regolare la
posizione della striscia di supporto e/o delle linguette.

5. Staccare la protezione di carta dalla striscia per Iarco plantare e applicarla sulla
parte centrale del piede, vicino al centro dell'arco plantare. Applicare la striscia
awolgendola attorno al piede (le sue estremita potrebbero sovrapporsi sul collo
del piede).

Istruzioni per la rimozione - Staccare gentimente i nastro dalla cute nella direzione della crescita dei

pel. Per imuovere agevolmente [adesivo, usare apposito spray Mueller Tape & Tufiner®. Non si consiglia
di rimuovere il nastro PFTape nella doccia, perché Iadesivo & attivato dal calore. L'applicazione di olio per
neonati amla adissolvere [adesivo per nmuovedn agevn\mente

ATTENZION 055010 Se lenuzione ol
dolore pevsls te mlermmpeve Tuso € consultare un medwcu Non usarlo per piu di 24 ore continuate.

Awiso: in caso di

Utilizagao Prevista: Proporciona um suporte ajustavel e uma elasticidade suave ao pé.
Como utilizar:

Ler e compreender todas as instrugdes antes de utiizar.

Lavar e secar o pé meticulosamente. Sentar-se numa posicéo estavel para aplicar.
Néo usar na banheira ou no duche. Remover o produto se ficar molhado.

1. Separar as duas partes do produto pelo picotado:

E Faixa Adesiva da Planta
Q Faixa Adesiva do Arco

- A parte mais larga com as duas abas é a faixa da planta do pé.

- A parte mais estreita, solida, constitui a faixa do arco.

2. Afaixa da planta do pé sera aplicada na parte inferior do pé com as duas abas
prolongando-se para além do calcanhar o suficiente para cruzar na parte de tras do
calcanhar. Observar a posigdo requerida para aplicagéo no seu pé.

Com o revestimento protector de papel sélido virado para si, dobrar a faixa da
planta do pé e remover o revestimento protector de papel mais pequeno. Aplicar

a secgdo adesiva pequena da faixa da planta do pé comegando pela (ou proximo
da) bola do pé posicionada de modo a que as abas se prolonguem para a parte de
trés do calcanhar.

i

3. Com a faixa da planta do pé aplicada na (ou proximo da) bola do pé, remover

o restante revestimento protector de papel enquanto mantém o pé num angulo de
900 ou formando um pequeno angulo descendente. Premir o lado adesivo contra

o calcanhar e, seguidamente, ao longo de toda a parte inferior do pé. Isto podera
deixar um pequeno espago vazio entre o pé e o suporte na area do arco, até chegar
a0 passo 4.

4. Cruzar as abas a volta da parte de trés do calcanhar. Premir a faixa contra 0 arco
do pé para garantir aderéncia. Se necessario, dar um passo e ajustar a posico da
faixa de suporte efou abas.

5. Remover a faixa do arco do revestimento protector de papel e aplicar & volta da
seor;ao central do pé, proximo da parte central do arco. Aplicar envolvendo & volta do
i poderdo ou ndo ficar na parte superior do pé).

S5

Instrugdes para remogao: Remover suavemente a fita da pele no sentido do crescimento dos pelos. Uffzar
0 spray Tape & Tuffner® da Mueller para faciltar a remogao do adesivo. Nao é recomendavel remover a Fita
de Cinesiologia no duche uma vez que o adesivo é aivado pelo calor. O oleo de bebé também pode ajudar a
dissolver o adesivo e a faciitar a remogao.

ATENGAO: Fabricado com materiais passiveis de causar irrtagdes cuténeas. Se surgir uma erupgdo ou

se a dor persistir, interromper o uso e contatar um médico. Ndo usar uma aplicagdo de utiizagdo Unica

por mais de 24 hnms

Aiso: [ i dodispositio,
qQueia noffcar identiicado no rotul, be ambi lde

do seu pais.
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PFTape® System for plantar fasciit 6337, 6337C, 6337ML, 6357,
25331, 26337, 27337

Texra PFTape. Mpumensierca npy nopowsexHom hacuute 6337, 8337C, 6337ML, 6357,
25337, 26331, 27331

Systém PFTape® pro plantami fasciitis 6337, 6337C, 6337ML, 6357,
25337, 26337, 21331

Systéme pour fasciite plantaire PFTape® 6337, 6337C, 6337ML, 6357,
253317, 26331, 21337

Taéma samopraylepna PFTaped stosowana pray zapaleni powigzi stopy 6337, 6337C, 6337ML,
6357, 25337, 26337, 27337

Z{ompa PFTape® yia v mehyamaia amoveupwoiniSa 6337, 6337C, 6337ML, 6357,
25331, 26337, 21331

PFTape® ZEHBAERRYL 6337, 6337C, 6337ML, 6357,
25337, 26337, 27337

2ujet 20113 945t PFTape® AlAH 6337, 6337C, 6337ML, 6357,
25337, 26337, 27337

Avsedd anvéndning: Ger justerbart stod och lindrig strackning &t foten.

Gor s har:

Lés och forsta alla anvisningar fore anvandning.

Tvétta och torka foten ordentligt. Sitt dig stadigt nardu applicerar tejpen.

Ha den inte pa dig i badkaret eller duschen. Ta bort produkten om den blir vat.
1. Separera produktens tva sidor vid perforeringama:

- Den bredare biten med tva flikar & remsan for fotsulan.

I
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- Den smalare, hela biten & remsan for halfoten

2. Remsan for fotsulan appliceras under foten med tva flikar som strécker sig
utanfor halen tillréckligt langt for att korsa varandra bakom halen. Notera den
position som krévs for att applicera remsan pa din fot.

Med skyddspappret mot dig, bdj remsan for fotsulan och ta bort den mindre
delen av skyddspappret. Applicera den mindre sjélvhaftande delen av remsan
for fotsulan med borjan vid eller nara den framre trampdynan, placerad sa att
fiikarna nar bakom halen
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3. Med remsan for fotsulan fast vid eller néra den frémre trampdynan, ta

bort resten av skyddspappret medan du haller foten i 90 grader eller en latt
nedatriktad vinkel. Tryck den sjélvhaftande sidan mot halen och sedan langs
hela undersidan av foten. Detta kan [amna ett litet mellanrum mellan foten och
stodet i hatfoten, fram till steg 4.

Tejpremsa - fotsula

Tejpremsa - halfot

4. Korsa flikara runt baksidan av halen. Tryck remsan mot haffoten s att
den fastnar. Vid behov ta ett steg och justera stodremsans ochleller fiikarnas
position.

5. Ta bort remsan for halfoten fran skyddspappret och applicera runt
mellanfoten, néra halfotens mitt. Applicera genom att linda runt foten. (Andama
kanske eller kanske inte gar om lott dverst pa foten.)
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Borttagning: Dra frsklgt bot et g Aning e Toe & Tt
bortagningsspre o at enkel a bort immet, Vi rekommenderr e it it duschen
efersom immet alveras av vime. Applcerng a babyola hjiertl at i3 upp immet fo

MpeHasHayenue: OBiecnedisar perynupyemyio NOERKKY  NATKOR HATDRKEHYE CTYTHA,
Topsigok Henonb3oBanws:

Tlepen UCronb308aHYIEM U3TIENVS MIDOSTUTE W OCMBICTITE BCE WHCTPYKLM.

‘TwarerbHo BbIMOIATE W NPOCYWITE CTYMHIO. [ HANOKEHHA NEHTb YCATLTECH, NPHHAB
YCTOli4BO MONONeHHe.

TIpHHAMaR KL WTH BaKHY, He OCTABSIHTE NIEATY Ha HOTe. YJATHTE e U B CTy4ae KaOKaHS.
1. OTrenuTe NONOBHKH NEHT 10 kM nepopaLim:

- Bonee wupokast nonocka nieHMsI ¢ gy nenecmkanu npedkasHadera Ang modouwes!,

- LlensHas nonocka fieHms! noyxe npedHasHauera ons coda cmonsl.

2. Tlgwra NofIoWIBb HAKN3IBAETCH Ha HIDKHIOIO YaCTb CTYHM Tak, 4ToBbi 06 nenecrka
BLICTYNAH 32 MDEAENsl NATKA AOCTATONHO AANEK0, M03BOMAA 3BKDENMTb HX NI033.M Hee KpecT-
HaKpect. OnpegeniTe nonoxeHie, HeoBXONOE 1R HaTIOKEHVA NHT Ha BaLY CTYMHO.
TosepHys nexTy nogoLusbl GyMaxHoi NOANOKKOM BBEPX, U0THUTE ee U yaanuTe Gonee KopoTkYID
YaCTb NOZNOKIH. HanowuTe G0nee KOpoTK y4acroK MEHTsI Ka CTYHI ~ NAMEDHO HakWHas O
@ NOfyLIeHK¥ — TaK, 470Gl NeNeCTKH NeHT BHICTYNANH 3a NeAens! AT,
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IlenTa cBoga cronbl

3. Barem yganmre GyMaxHyio NORTOKKY C OCTANLHOTt YaCTH NEKT, AEPKA CTYMHO MR YoM
90° unw crierka HaKIOHHB e BHH3. HDMWWE Knefikoe: MNOKDbITME K NATKE W 3aTEM N0 Beeit Annke
Ty, i STOM MOKET OCTaTbC HEGONbLLON 3330p MEX(Y CTYMHe 1 NeTOih B oBnacT coga
CTOb, KOTOPBIt COXAHATCA 0 AEHCTBIA 4.

4. HanokiTe NnecTt NHTI KDECT-HakpeCT Nosagyt NTK. MDIKMITE NEKTy K CBOfy CTons,
oecnes e npunnate. MTpw HeoBXomuMOCTH Gaenaifre Liar v OTperynpyiiTe nooxeke
TOfYIePXUBaIOLLEN NOMIOCKY WM NIENeCTKOB.

5. OtgenvTe newTy cBofa CToMs! OT GYMaKHOM NORNIOKKIA 1 HANOKUTE €€ Ha CPEAHMIA Y4acTK
CTYMH# — NPUMEPHO N0 LEHTPY CBOAA CTONbL. HaknediTe NexTy, 0BepHyB €10 CTYMHIO (pk SToM
KOHL{S| €€ BBEDKY CTYMHM MOTYT biTh KaK BHAXTIECT, Tak 1 HeT).

ey o yarene:Aspare panreren pocra sonoc. e

Mueler Tape & .

PrTge e, ooy s awawpyerca o Harpesa, TDMEHGHIE ATCAOO NG Takke ONCHET
10 yp

VAR FORSIKTIG: Tilverkad av material som kan framialla hudiritationer. Om uislag uppstar eller om smartan
inte forsvinner ska du sluta anvanda remmen och kontakta en lakare. Anvénd inte en enstaka applikation i
mer an 24 immar.
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Uréené pouiiti
Zplisob pouiti:

Pred pouZitim si prectéte a ujasnéte cely navod k pouZiti,

Dikladné nohu omyjte a osuste. Pfi aplikaci sedte ve stabilni poloze.

Nenoste vjrobek ve vané ani ve sprse. Pokud se vyrobek namoti, sejméte jej.
1. Oddélte dvé Easti vyrobku podél perforace.

[E Péska pro chodidlo
Q Paska pro klenbu

- Sirsi cast se dvéma prichytkami je péska pro chodidlo.

- Uzsi a pevnéjsi cast je paska pro Klenbu.

2. Paska pro chodidio se umistuje na plochu chodidla nohy tak, aby pfichytky
dosahovaly dostatecné daleko za patu a mohly se na zadni strané prekfiit
Povsimnéte si, jaka poloha je pro aplikaci na chodidlo nutnd.

Podrzte pésku pro chodidlo papirovym krytim k sob&, ohnéte ji a sloupnéte mensi
papirové kryti. Obnazenou mensi lepici Cast pasky pro chodidlo pfilozte na pedni cast
chodidla tak, aby pfichytky presahovaly zadni ¢ast paty.
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3. Jakmile bude predni ¢ast pasky pripevnéna na chodidlo, odstrarite zbyvajici
papirové kryti (noha by méla byt v tihlu 90°nebo lehce smérem dold). Pritisknéte lepici
Cast k paté a pak po celé délce chodidla. Mezi paskou a chodidlem miZe piitom zistat
mala mezera v misté klenby (az do kroku ¢. 4).

Poskytuje upravitelnou podporu a jemné natazeni chodidla.

4. Prichytky umistéte kfizem pes zadni cast paty. Pfitisknéte pasku ke klenbé
chodidla, aby se dobfe prilepila. Pokud tfeba, mizete se postavit a pak polohu pasky
nebo prichytek upravit.

5. Sejméte pasku pro klenbu z papirového kryti a umistéte ji kolem stfedni casti nohy
pobliz stedni ¢asti klenby. Aplikaci dokoncete omotanim kolem nohy. (Konce pasky na
nartu se mohou - ale nemusi - navzajem prekryvat.)

Navod k odstranéni: Setmé pasku sejméte z kiize ve sméru, ve kterém roste ochlupeni. Odstranéni
bude snadnéfi, kiyz pouziete pasku Mueller s sprejem Tufier® uréenym k eim odstrané,
Nedoporucuje se odstrafiovat kineziologickou pasku ve sprse, nebot lepidio je aktivovéno teplem.
Aplikace détskeho olejicku mize také pomoci rozpustitlepido a usnadnit odstranéni psky.

: Vyrobeno z materiald, které mohou zpisobit podrazdéni pokozky. Pokud se objevi
vyrzka nebo bolest neustupuje, prestarite vyrobek pouZivat a konzultute lékafe. Nepouzivejte Jednu

Poznamka Pokud se pn pouu i pms1 edku objevi Jakyko\w zavamy ‘zdravotni incident, informuite prosim
prislusné vasi zem,

TPEMYTPEN(EHHE: Msmmsnem s Malepmanos o,
comh i spay. He
OT3yiTe Ry KOWTIGN Foile 24 2008, aplicac dée nez 24 hodin.
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Utilisation : Support ajustable et léger étirement du pied.

Mise en place :

Lire et comprendre toutes les instructions avant [ ufilisation.

Laver et sécher le pied avec soin. S'asseoir dans une position stable pour appliquer.
Ne pas porter dans la baignoire ou la douche. Enlever le produit s'l est mouillé.

1. Séparer les deux cdtés du produit le long des perforations :

[E Bande de plante du pied
q Bande de vote plantaire

- La bande large & deux languettes est la bande de plante du pied.

- La bande plus étroite non fendue est la bande de volite plantaire.

2. Labande de plante du pied s'applique sur le dessous du pied en faisant
suffisamment dépasser les deux languettes au-dela du talon pour les croiser sur
Iarriére du talon. Noter la position requise pour la poser correctement sur le pied.
L'endos en papier étant tourné vers soi, plier la bande de plante du pied et détacher
la petite longueur d'endos. Appliquer la petite partie adhésive de la bande de plante
du pied au niveau ou prés de la pointe du pied de telle maniére que les languettes
dépassent sur larriere du talon.
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3. Une fois la bande de plante du pied attachée au niveau ou prés de la pointe du
pied, détacher 'endos en papier restant tout en tenant le pied & un angle de 90° ou
Iégérement pointé vers le bas. Appuyer la face adhésive contre le talon puis tout le
long du dessous du pied. Il peut rester un petit espace entre le pied et la bande au
niveau de la volte plantaire, jusqu'a 'étape 4.

4. Croiser les languettes sur 'arriére du talon. Appuyer la bande contre la volte
plantaire pour assurer son adhérence. Le cas échéant, effectuer un pas puis ajuster la
position de la bande de support et/ou des languettes.

5. Retirer l'endos en papier de la bande de volte plantaire et appliquer la bande
surla partie médiane du pied, prés du milieu de la voiite. Envelopper sur le pied (les
extrémités peuvent se chevaucher ou non sur le dessus du pied).

Enlévement : Détacher délicatement la bande de la peau dans le sens des poils. Utiliser le spray
détachant Mueller Tape & Tuffner® pour facliter I'enlevement de I'adnésif. Il est déconseillé d'enlever
la bande PFTape sous la douche car adhésif est activé par la chaleur. L'application d'huile pour
beébé permet aussi de dissoudre I'adhésif pour faciliter son élimination.

ATTENTION : Fabriqué dans des matériaux pouvant provoquer une irritation de la peau. En cas
dirritation ou de douleur persistante, cesser d'utiiser le produit et consulter un médecin. Ne pas
utiiser une méme application pendant plus de 24 heures.

Avis - En cas de toutincident grave fié & la sante lors de [uiisation de ce dispositf, vewilez informer le
fabricant identfié sur [étiquette et les autorités compétentes dans votre pays.

Przeznaczenie: Zapewnia regulowang stabilizacjg i delikatne rozciaganie stopy.
Sposoh zakfadania:

Przed zastosowaniem nalezy przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukce.

Dokfadnie umy¢ i osuszyc stope. Do zakladania usiasc w stabilnej pozycji,

Nie nalezy uzywac podczas kapieli w wannie lub pod prysznicem. Zdjaé produkt gdy
Zzostanie Zamoczony.

1. Rozdzielic dwie strony produktu wzdhuz perforacji:

- Szersza czgs¢ z dwoma jezyczkami jest pasem na stope.

E Taéma pasa na stopg
q Taéma pasa na podbicie

- Wezsza pojedyncza czes¢ jest pasem na podbicie.

2. Pas na stope zaklada sig na spod stopy z dwoma jezyczkami wychodzacymi poza piete
na tyle daleko, aby mozna bylo je skrzyzowac z tylu pigty. Nalezy zapamigtac pozycig
wymagang dla zafozenia tasmy na stopie.

Patrzac na powierzchnie pokryta papierem, nalezy wygiac pas stopy i usunac mniejsza
cze$é papieru. PrzyKleic mniejszy odcinek przylepca pasa na stope w rejonie kigbu palucha
tak, aby jezyczki pasa wychodzily poza tyt piety.
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3. Majac pas na stope przyklejony w rejonie kiebu palucha, usunac pozostata cze$¢
papieru, trzymajac stope pod katem 90° lub pod katem lekko w dot. Docisnaé przylepng
strong do piety, a nastepnie wzdfuz cafego spodu stopy. Az do czynnosci 4 moze pozostac
maa przerwa pomiedzy stopg i pasem usztywniajacym w rejonie podbicia.

4. Skrzyzowac jezyczki pasa wokot tylu piety. Docisnaé tasme do podbicia stopy
upewniajac sig, Ze jest przyklejona. Jesli zajdzie potrzeba, nalezy wyrownac pozycjg pasa
usztywniajacego illub jezyczkow pasa,

5. Usuna¢ papier z pasa na podbicie i przyklei¢ pas w $rodku fuku podbicia, wokot
$rodkowej czesci stopy. Zakladac poprzez owijanie wokdf stopy. (Korice pasa mogq
zachodzic na siebie ub nie na gorze stopy).

Instrukcje dotyczace zdejmowania: Delkatnie zdejmowac tasme ze skory ciagnac w kierunku
warostu wiosow. W celu fatwego usuniecia kleju ze skory mozna uzy¢ spreju Tape & Tuffner®
firmy Mueller. Nie zaleca si¢ zdejmowania tasmy kinezjologiczne] pod prysznicem, gayz Klej jest
aktywowany cieplem. Pomocne jest rowniez uzycie olejku dla dzieci, ktory rozpuszcza klej i ufatwia

MpoBAemopevn xprion: Mapéxer pubpilopevn aTpign kar amaAd didTaon aTo TOdI.
Mwg yiverar n pappoyr:

DiaBaore kan katavorTe Oheg Tig 0Bnyieg TpIv amd m yprion.

MAovere kar oTeyvioTe To 631 axohaoTikd. Kabiore e pia oaBepr) BEon yia v
Torogéman.

Mnv 10 gopdre oy pmraviépa A 10 vioug, AgaipéaTe To Tipoidy edv Bpael.

1. MiaywpioTe Ti 8o mAeupég Tou Tpoidviog aTig dlaTprige:

- To mhatdrepo Turjua pe Glo auvdéoeis efvar n Awpida méApatog.

E Taviohwpida méAuatog
q Tawiohwpida Kayapag

- To aTevrepo, HovOKGpaTO T eivar 1) Awpiba Kapdpag.

2. H hwpida méhyarog egapuoleral oo kaTw pépog Tou Todiod e Tig o ouvdEaEi va
EKTEIVOVTaI TIEPaV TG QTEPVOG, TOUO (WOTE Var Trepvave 0T0 Triow pEPOG TG, ENEIOTE T
Béon mou amarmeiTal yia TV epapyoy] 10 63! Gag,

Me v povok6ppa yaprivn evioxuon va koimdgel Tpog eadg, Auyiote Ty Awpida méuatog
Ko a@aipéoTe TV piKpdTepn Yaprivn evioxuan. E@apuoate 1o pikpd autokdAnTo Trua

G Awpidag TrEAaTog SeKIvidvTag aTTd fj Kovia 0To akpooTrpiyua TEAUaTOS Tou Trodiod
00G TOTTOBETWVIOG TO KATd: TET0I0 TPOTTO WOTE 01 GUVBEOEIG Vet EXTEIVOVTQI OTO Triow) PEOG
g grépvag.
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3. Me m Awpida éhatog OE f{ Kovid oT0 f TiéNarog Tou
TI0BI00 00Ig, OGIPEDTE TV EVaTIOWENVATT YGPTIVI Evioxuon eved Biampeire 1o 1031 oag oG
90° i} pe eAagpuig Kamioloa ywvia. MiaTe TNV auTokOAANT TIAEUPG TTPOG TNV GTEPVE OTG
Kol KaTomy Katd prikog Ghou Tou kaTw pEpoug Tou TioBiol ag. ETol Bar peiver éva pikpd
Kevo petagl Tou Todiod Kal Tou UTToaTrpiypaTog OTO TG Kapdpag, £uwg To Bija 4.

4. Traupwore Tig ouvEaeig yUpw amrd 1o Triow pépog Tou odiod aag. MiéaTe Ty Awpida Tpog
TV Kadipa Tou Trodiod oag woe va e§aopakioete mpoapuon. Eqv amaneitan kavre éva B
ka1 puBiore m Béon g AwpiSag umroaTnpiyuaTog Katlf Tw ouvdETEwY.

5. Agaipéote v upiBcr kapdipag amd Ty dprvn eviayuon Kai €gapuOaTE yiipuw aTId T0 KevIpIKO T
Tou TTodiou aag, kovid 7o péao g kapdpag, Egappdate Tukiyovrag yupuw amd 1o 63l oag. (Ta dkpar
\mopei va emKaAGTITOUV To Gviw épog Tou TIoBiod oo MG piope Kai Gy.)
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anald Ty Tavia o To &gy pog Ty Kanefuvon

usuniggie tasmy. i 5 PES
prayoToroT ) Musler Tage & Tuferd o 11 T Axaumrrmm i
PRZESTROGA: Produkt zawiera materialy, ktore moga powodowa podraznienie skory. Nalezy ﬂwniﬂt 0¥ Tavia PFTape 010 vioug Kafki n H emiong.
przenwa uzywanie i skontaktowat sie z lekarzem, esii pojawi sig wysypka lub przewiekty bol. Nie B pordioe 070 va Biakufein xihioye mu wmm g,
nalezy uzywac jednorazowo przez okres dluzszy niz 24 godziny. TIPOZOXH: o 6 i
Uwaga w przypadku wystapsema pmh\emw zdrowolr nych 2vigzanych z uzywaniem tego urzad Towg. @ 4 0 MV\V 0pd Y1 TEQIOOETEpES a0 24 e,
ym produkty oraz : inor: Edv pokdyour G0Bcd TepioTanc: TV uyec K  ypion g ouokeui,EBmoIiaTe

zdnwna W swoim kraju.
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PFTape@-yhdistelma plantaarifaskiitin hoitoon 6337, 6337C, 6337ML, 6357,
25331, 26337, 21337

PFTape® Sistem za plantamni fascitis 6337, 6337C, 6337ML, 6357,
25337, 26337, 27337

PFTape® Sustav za plantarni fascitis 6337, 6337C, 6337ML, 6357,
25337, 26337, 27337

g, 881 - GassYl b il 5,0 PFTape™ o
27337 26337 25337 6357 6337ML 6337C (6337

Sistem PFTape® bagi Fasciitis Plantar 6337, 6337C, 6337ML, 6357,
25337, 26337, 27337

witl PFTape® dwisuivAnfidumania 6337, 6337C, 6337ML, 6357,
25337, 26337, 27337

Bing PFTape® cho nguoi dau got chan 6337, 6337C, 6337ML, 6357,
25337, 26337, 27337

Cucrema 3a nnanTapeH dacuut PFTape® 6337, 6337C, 6337ML, 6357,
25337, 26337, 27337

PFTape® plantaarfastsiidi siisteem 6337, 6337C, 6337ML, 6357,
25337, 263317, 27337

Kéyttdtarkoitus: Tukee jalkaterdd séadettavissa olevalla tavalla ja venyttaa sité hellavaraisesti
Kéyttoohje:

Lue kaikki ohjeet ennen kayttoa niin, et ymmarrét ne.

Pese ja kuivaa jalka huolellisesti. Istu vakaassa asennossa laittaessasi tuotteen
paikalleen.

Al kayts ammeessa tai suihkussa. Poista tuote, jos se kastuu.

1. Erota tuotteen kaksi puolta toisistaan reityksen kohdalta:

]
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- Levedmpi suikale, jossa on kaksi kieleketta, on jalkapohjaa varten.

- Kapeampi, yhtenainen suikale on jalkaholvia varten.

2. Jalkapohjasuikale asetetaan jalkateran alle siten, etté sen kaksi kielekettd

ulottuvat tarpeeksi kauas kantapaén taakse, jotta ne voidaan laittaa ristiin

kantapéan takana. Laita merkille, mihin kohtaan jalkaa se tulee laittaa.

Pida taustapapen itseesi péin. Taivuta JaIkapoh]asuwka\etTa ja poista pienempi
pienempi pakian péaalle tai

lahelle sita niin, enzi kielekkeet ulottuvat kantapaan taakse.
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3. Kun jalkapohjasuikale on kiinnitetty pakian paalle tai lahelle sité, poista

jéljella oleva taustapaperi pitaen jalkaa 90 asteen kulmassa tai hieman alaspain
taivutettuna. Paina limapuolta ensin kantapaata ja sitten koko jalkapohjaa vasten.
Jalan ja tuen véliin saattaa ja&da pieni rako jalkaholvin kohdalla. Tamé korjataan
kohdassa 4.

Jalkapohjan teippisuikale

4. Laita kielekkeet ristiin kantapaan takana. Paina suikaletta jalkaholvia vasten
tarttumisen varmistamiseksi. Tarvittaessa astu jalalla aske! ja s4da tukisuikaleen
tai Kielekkeiden asentoa.

5. Poista jalkaholvisuikaleen taustapaperi. Aseta suikale jalkaterén keskikohdan
ympérille, lahelle kaaren keskikohtaa. Kiedo jalkaterén ympérille. (P4t saattavat
mennd padllekkain jalkateran paalla.)

Poisto-ohjeet; Veds teippi varovasti pis inolta karvojen kasvun suuntaan. Kéyta Muellern Tape & Tuffner®

Remover -suketta helpottamaan fima-aineen imotuksessa. i oe suosietavaa poistaa PF Tape-eippia

subkussa, koska fimaraine akfvoilu Fammossa. Myds vauvadly autaa luotiamaan fima-ainetia a helpotaa

poistamistz.

HUOMIO: Tuote on valmistettu aineista, jotka saatiavat aheuttaa inoérsytysta. Jos imenee ihottumaa tai kipu

Il opela eyt Oty ek, A ey skt 24 Kaempee

Huomio: Jos kayton jokin vakava lityva ongelma, imoita sita
nimetylle i

Namena: Pruza prilagodijivu potporu i blago istezanje stopala.

Nacin primene:

Pre upotrebe proitajte i shvatite sva uputstva.

Dobro operite i osusite stopalo. Sednite u stabilni polozaj da biste primenili
traku.

Ne nosite u kadi ili pod tusem. Skinite proizvod ako postane mokar.

1. Razdvojite dve strane proizvoda na perforacijama:

Q Traka za svod stopala

- Siri deo sa dva jezicka je traka za stopalo.

- Uzi deo iz jednog dela je traka za svod.

2. Traka za stopalo se stavlja na dno stopala sa dva jezicka koja prelaze
preko pete, dovoljno daleko da bi mogla da se ukrste na peti. Obratite paznju
na polozaj potreban za stavijanje na vase stopalo.

Dok je papima poledina iz jednog dela okrenuta prema vama, savijte traku

za stopala i skinite manju papimu poledinu. Stavite mali lepljivi deo trake

za stopala pocevsi od ili blizu jagodice stopala, tako da jezicci dosegnu do

iza pete.
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3. Dok je traka za stopala prilepliena na ili blizu jagodice stopala, skinite
preostalu papimu poledinu drzedi stopala pod uglom od 90° i uglom malo
prema dole. Pritisnite lepljivi deo trake na petu, a zatim po celoj duzini stopala.
To moze ostaviti mali prostor izmedu stopala i potpomog predela svoda, do
koraka br. 4.

4. Ukrstite jezicke oko zadnjeg dela pete. Pritisnite traku na svod stopala kako
bi se obezbedilo prianjanje. Ako je potrebno, napravite jedan korak i prilagodite
polozaj potpome trake ifii jezicaka.

5. Skinite traku za svod sa papime poledine i stavite oko srediSnjeg dela
stopala, blizu sredine svoda. Obmotajte oko stopala. (Krajevi se mogu ali ne
moraju preklapati na vrhu stopala.)

traku sa kote U smerurasa de.
s 2 e e Nocler Tape & Tuner. Ne prepovi s da PFTap taku e od e se

ujatakode se moi Ka ra lkSeq kidana
(OPREZ: lzradeno od materla ko magu zazvai tacu K. Ako se pojai osp i bl ne prestae, pekinte
upotrbu potadite savet ekera. Jedna pinena proizvoda ne e traliduze od 24 s

otome

Soj .

Namjena: Pruza prilagodijivu potporu i blago istezanje stopala.

Nacin primjene:

Prije upotrebe proitajte i shvatite sve upute.

Dobro operite i osusite stopalo. Sjednite u stabilni polozaj da biste stavili traku.
Ne nosite u kadi ili pod tusem. Skinite proizvod ako postane mokar.

1. Razdvojite dvije strane proizvoda na perforacijama:

- Siri dio s dva jezicka je traka za stopalo.

Traka za stopalo

Q Traka za luk stopala

- Uzi dio iz jednog diela je traka za luk stopala.

2. Traka za stopalo stavija se na dno stopala s dva jezicka koja prelaze preko
pete, dovolino daleko kako bi se ukrizali na peti. Obratite paznju na polozaj
potreban za stavijanje na vade stopalo.

Dok je papimata poledina iz jednog dijela okrenuta prema vama, saviite

traku za stopala i skinite manju papimatu poledinu. Stavite mali iepljivi dio
trake za stopala pocevsi od ili blizu jagodice stopala, tako da jezicci dosegnu
doiza pete.
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3. Dok je traka za stopala priliepliena na ili blizu jagodice stopala, skinite
preostalu papimatu poledinu drZeci stopala pod kutom od 90° ili kutom malo
prema dolje. Pritisnite ljepljivi dio trake na petu, a zatim po cieloj duljini
stopala. To moze ostaviti mali prostor izmedu stopala i potpornog podrucja
luka, do koraka br. 4.

4. Ukrizajte jezitke oko zadnjeg dijela pete. Pritisnite traku na luk stopala kako
bi se osiguralo prianjanje. Ako je potrebno, napravite jedan korak i prilagodite
polozaj potpome trake ifii jezicaka.

5. Skinite traku za luk s papimate poledine i stavite oko srediSnjeg dijela
stopala, blizu sredine luka. Omatajte oko stopala. (Krajevi se mogu i ne moraju
preklapati na vrhu stopala.)
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Nie2no ukonte raku s ok dke. Za akse ularani fepla upotiebte
prej2a e ke Mucler Tape & mmm Ns prepoutie se et PFTape pod e fr s eplo
lakieg skdanjz
OPREE: rotero o il b mogu mvau naavezemm Kote. Ako se pojav o i bol ne preste,
prekinfe upolebu  posajeufe s S feénkon. Jedna pinjena rozvoda e sie gl dufe od 24 sale.
Obaviest: Akose tiekom upotrebe ovog prozvoda dogodi bl kakay azbian incident vezen 22 zdrale,
obaviestteprozvodaca navedenog na nliepnic e nadleina zdravsivera tjgl u vaSojzem.

Al Batnal) Dbyl baal) BN sl 5 59kall lasiadl
sl dds

el s 3 & weww wwumw
Al Vo b ] e &l il plasidl g o1 ployal B il ol g}
sl i gl Gl el )

s |

£ sy 9 e 55 el 20

£330 byt 9o ol 501 by
Sl pal i i 33,21 65 0 Blel 0 pull 50 i e B i e T s mdsh Y
b o giall g sl gosall Belys 1 s 33,0 et Sy g
o il Gyl U s pudll aes uyd G 68 8 igzlse b Conanll ygll U g
Coon pal 3168 wis ppaseal] 20l 50 Bl o wis gl yass] by By o sl G g
] e il ol )

U

Z

oll il Dl 68 il Basts i ypasaaall ezl Ga il 31 e padll yad] b3 g asy ¥
325 oW b2l le bl S8 i) dgia gy o 2 o3 gy sl g o gl N G
aleally pall G Bk By2d 3379 ] S 03 45y pall o il sl Uy 5 pal i

6 8 Sl o pal e iaia 3

o pal s ki g2 by, ol k! pabll (s il i iy B eyl b &
<0399 g Aol day 5 ubgo bandly elau shas ! by9,l sisy Gladyl

Ghata 5o Bl paill 5o Lol gl g esbay gl I o o) o b Bl 5 0
sl il eyl G 81 Lsy) pal s ) Gy 5o ) s sl Bl
(05 &z ¥ 8 gl padll o

JE 501 113 b Uil ey g1 Y1
il 56 55 @Y1 sl 51 gl s Eigi Ul b ] it s 38 150 30 il 5

) 1) 8015 Bl S el plasial s ol ity c..dl
bl Akl 5,80 B3] 255 IV o plasay dade s Eono Mo §l s Ul b ol
Gy b ) Enall Gl Galall o

Tujuan Kegunaan: Memberi sokongan boleh laras dan regangan lembut kepada kaki.

Cara Memakai:

Baca dan fahami semua arahan sebelum memakai.

Cuci dan keringkan kaki sebersih-bersihnya. Duduk dalam posisi yang stabil untuk
memakainya.

Jagganhmemaka\ dalam tab atau pancuran mandi. Tanggalkan produk sekiranya
ia basal

1. Pisahkan kedua-dua bahagian produk pada tebukan:

Pita Jalur bagi Tapak Kaki

Pita Jalur bagi Arkus

- Bahagian lebar dengan dua tab adalah jalur untuk tapak kaki.

- Bahagian lebih kecil adalah jalur untuk arkus.

2. Jalur tapak kaki adalah untuk diguna di bawah kaki dengan kedua-dua tab terjulur
secukupnya dari tumit agar boleh disilangkan di belakang tumit. Lihat kedudukan yang
periu untuk memakainya pada kaki anda.

Dengan kertas lapik menghadap ke anda, bengkokkan jalur tapak kaki dan kopek
bahagian lapik yang lebih kecil. Tampalkan bahagian berpelekat jalur tapak kaki pada
permulaan bola kaki anda atau dekat dengannya agar tab-tab boleh ditarik hingga

ke belakang tumit.
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3. Dengan jalur tapak kaki melekat pada bola kaki atau dekat dengannya, kopek
kertas lapik yang tinggal sambil kaki anda kekal pada sudut 90° atau condong sedikit
ke bawah. Tekan bahagian berpelekat pada tumit anda dan kemudian di sepanjang
bahagian bawah kaki anda. Ini mungkin meninggalkan celah kecil di antara kaki
dengan jalur di kawasan arkus, hingga selepas langkah 4.

4. Silang tab di kelling belakang tumit anda. Tekan jalur kepada arkus kaki anda
untuk pastikan lekatan. Jika perlu, melangkah dan laraskan kedudukan jalur sokongan
dan/atau tab.

5. Kopek jalur arkus daripada kertas lapiknya dan kenakan di keliing bahagian
pertengahan kaki anda, dekat dengan tengah-tengah arkus. Kenakan dengan
membalut sekeliling kaki anda. (Hujung-hujungnya mungkin bertindih di atas kaki
anda)

bl oma tumbuh. Guna semburan
Penyingii Tape & pelekat semasa mendi
2k g ran plkct adaeh e b eopu ek e g ol et ol
pelkat ntuk penanggalen mudeh,

AMARAN: Dipebut daipada bahan-bahen yang bolh Kuit

Tanggal pita dan ku\w

atu sekit berterusen, henten penggunaan
Iebih drigada 24 jam
Perhatan Kejadin servs Jat i, sla makumkan

pengeluar yang tererapaca abel dan pak kesihaln yang kompeten di negaraanda,
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Myc Bich Sir Dung: B ot ¢6 thé diéu chinh va nhe nhang kéo céing dén ban chan.
Céch Str Dung:

Boc va hiéu toan b hudng dén trudc khi st dung.

Rira va lau khd ban chan that kj. Ngi & vi tri ¢ dinh & bugc vao chan.
Bling mang vao trong bon tam hoac phong tm voi sen. Thao ra néu bj wot.
1. Téch rof hai mat & phan 16 cham kim:

- Phén réng hon co hai déu 4 dé gén lén dé ban chan.

Miéng bang dinh d& dé ban chan

Q Miéng bang dinh d vom cong ban chan

- Phén ciing va hep hon Ia dé gan phia dudi vom cong ban chén.
2. Phén do dudi de ban chan sé dugc dinh véo day ban chén, hai dau dai
qué got chan va vat chéo phia sau got chan. Luu ¥ tu thé bat bude dé gan
1én ban chan.
e phan gidy phia sau hwéng ve phia ban, gap phan o dudi dé ban chén lai
va gi phén gy phia sau ra, Gan miéng din nhd clia phan 4o duti dé ban
chén bét dau tir xuong tron clia ban chn hoc gan phan nay, & tu thé sao
cho hai dau vong ra phia sau got chan.
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3. Saukhi phan duoi déban chén da dinh vo ving xuong tron cla ban
chan hodc gan phan nay, & phan Elay con lai ra, dong thoi gic ban chén &
g6c 90° hogc goc hoi doc xuong. An mét dinh vag ot chan, sau do n doc
the toan bd phia dudi ban chén. Ban chan va phan dudi vom cong ban chan
00 the bi hér ddi chut, cho t61 budc 4.

4. Vit chéo hai dau xung quanh phén sau got chan. An dai bang vao vom
cong dudi ban chan dé béo &m dinh that chac. Néu can, diéu chinh vi tr clia
dai bang valhoéc hai dau.

5. Théo déi bang dudi vom cong bén chén ra kndi phén giéy phia sau va quén xung quanh
ving gira ban chén, gan phan j(ra vom cong dudi ban chan. Gan vao bang céch quan
quanh ban chén. (Hai d4u c6 the c6 hodc khong chdng lén nhau & phia trén ban chén)

Hurong Din Cich 6o Bo: Nhe nhang g 6 ing ra Kndida theo chiéu ong moc. O td ding chdt it

Muellr Tape & Tufier® Remover dé g di bang 6@ dang hon. Khing nén g Bang PFTape tong pom tém
Vbisen vi chit ke dinh s& i kich hoat & nhiét 4 nong. Cing o the ding Gau bo 7 em hoa tan chit

dinh 68 oai bo dé dang.

‘THAN TRONG: Chiza céc chét cf thé gay ty rét da. Néu bi ndi mén hoac dau dai déng, hay ngirng st dung va
1§ kién béc i Khang st dung qué 24 i moi i

Lunu §; Néu ey a bt kj bién cd i khde nghiém trong i of lién quan Knisis dung thiét b, hay thong béo cho
ha sén xuat dwoc ghi én nhan san phém va céc cy quan chic nang vé y & cia qudc gia uj v

TpeanasHadenwe: PefiocTass NoneiiHa onopa i HEKHO PAsTATaHE Ha CTBNanoTo.
WHcTpykuuy 3a ynotpe6a:

3ano3HaiiTe Ce C BCUHKA MHCTPYKLIUM Npea ynoTpeGa.

VamwiiTe kpaka v ro noacylwere uauano. Cepete 8 cTabiunHa noauuus, 3a ia
HaHECeTe NpoayKTa. He 1o HoceTe BbB Bata WnM noa Aylia. OTCTpareTe npogykTa,
B CRMall Ye Ce HaMOKDH

1. Pa3pienere fsete CTpaHu Ha npoayKTa no nepdopaupmre:

— llenerikama 3a niema e no-iupokama yacm ¢ ga pasdena.

Q JleHTa ¢ neneka 3a caog

~ Jlenexkama 3a cgod e no-mscHama, mebpda Yacm.

2. Tlenexikara 3a eTa Ce I0CTaBA B A0NHATa YaCT Ha kpaka, kato AgaTa pagnena ce
YITbTXaBAT Haf MleTaTa U Ce MPECUMaT B 337iHara i yact. Hawepere HeobXonumara nosuus
33 NOCTABAHE Ha BaLLIA KpaK.

Cref KaTo Ce YBepHTe, Ye XapTHATa OT 3a7IHaTa CTPaHa € HaCO4EHa KoM Bac, MpersHeTe
TelexKaTa 3a fleTa U OTCTPaHETe No-ManKaTa XapTis OT 3aara cTpasa. ocraseTe
MaTKaTa 3ANeBaILA YACT T NIENEHKTA 3 NETa, KATO 3aMO4HETe OT Wk BnH30 o MpegHara
YACT Ha CTLAANOTO, Taka de Pa3fenie f1a ce YITbKABAT 0 33HaTa YaCT Ha nerara.

3. Criep KaTo Ce YBEpHTe, Ye NeMeHkaTa 3a neTa e Npukpenea Bbpxy Wk 8 Bnuaoct

S
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/A0 NpefjHaTa 4acT Ha CTbanoTo, OTCTPaHeTe OCTaHanara 4act oT XapTuATa, kato
[IbPKYTE Kpaka cv Ha 90° unv nop nek b Hagony. Hatuckere sanensalata
CTpaHa KbM NeTara, Criefl KOETo M KbM LiANaTa [J0NHa 4acT Ha kpaka. Tosa Moxe fa
0CTaBU MaNKo NpasHo MACTO MexXTly kKpaka 1 OpTe3ara B pafioHa Ha CBOfa, F0KaTO
He U3MbAHMTE CTbKa 4.

4. KpwcrocaiiTe panenvTe OKONO 3ajHaTa YacT Ha nerara. Hatuckete nenexkara
KbM CBOZJa Ha Kpaka, Taka e a Ce 3anenit. AKO Ce Hanara, HanpaseTe efiHa Kpaska 1
perynupaiiTe NO3MLMITa Ha NIENIEHKATa Ha OpTe3aTa Wiunit pasienire.

5. OTCTpaHeTe neneHkara 3a CB0[ OT XapTUSTa OT 3aflHaTa CTpaHa 1 MpunoKeTe
0KONO CPe/HaTa YaCT Ha Kpaka, B BMU3OCT A0 CPeAHaTa YaCT Ha cBofia. MpunoweTe
Ype3 0GBHBaHE OKOMO kpaKa. (BL3WOXHO € KpauLLaTa i ce MPenokPHBaT BbPXY
TOpHaTa YacT Ha kpara.)

2 DACTENRa Ha KOOWT.
Vinomsaie orrpaseaL cp MueHer Tape & Tieroa e OTCTPaHSGAHE Ha SATGTBALYR NaTEpHaN,
£ywa, i KaTo NENANOTO C& AKTYBADA OF TonHT.
HanacseTo Ha Gefelwo oo cbio we m:mums 32 PasTBAPAHETO Ka NIENOTO  3a NIECHO NPewaxBakxe.
BHMMAHHE: US1envero & kanpaEex0 OT TepAaI, KOHTO WOKE 02 TDEIICSIGT KOKSM GAaReHIA. B
oyl Ha NOE3 Ha OBDHB W Mg
¢ nevap. He inonssaiite e1H0 npAnaraie noBeve o 24 4aca,
Sablenexta: AX0 BGEZCTEHE Ha HSNON3BHETO Ha NDOTYKTa BLSHIKHE CEpHOSEH WHLIIEHT, GBBPIZH ChG
3paBETO, MO, YBEAONETE NPOIBOMITENS, IOCCHEH Ha STHNETE, W KOMTETEHTHITe J15aBHA OPTaH Ha
sallara CTpaa

: Pakub jalale tuge ja kerget venitust.
Kasutamine:

Lugege enne kasutamist kdiki juhendeid ja veenduge, et saate nendest aru.
Peske ja kuivatage jalga pahjalikult. Istuge peale panemiseks stabiilses asendis.
Arge kandke vannis ega dusi all. Eemaldage toode, kui see saab mérjaks.

1. Eemaldage kaks toote poolt perforatsiooni juurest:

Q jalavdlvi ribateip

- Laiem kahe tripiga osa on talla riba.

- Kitsam tugev osa on jalavélvi riba.

2. Tallariba pannakse peale jala alt nii, et kaks kanna tagant laienevat trippi
oleksid piisavalt kauge! selleks, et need kanna taga ristuksid. Pange tahele
ndutud asendit oma jala peale panemiseks.

Painutage talla riba nii, et tugev paberist tugi on teie vastas, ning eemaldage
véiksem paberist tugi. Pange véike kleepuv talla riba osa oma jalapaka
algusesse voi lahedusse ning asetage see nil, et tripid ulatuksid kanna taha.

SLo
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3. Kui talla riba on kinnitatud teie jalapakale voi selle lahedusse, eemaldage
jarelejaanud paberist tugi, hoides oma jalga 90° véi pisut vaiksema nurga all.
Vajutage kleepuv pool oma kanna vastu ning seejérel terve jalatala vastu.
See vib jalavdlvi juurde jdtta vélkese vahe jala ja toe vahele, kuni jouate

4. sammuni.

4. Ristake tripid oma kanna tagaosa imber. Vajutage riba jalavalvi vastu,
et tagada kinnija&mine. Vajaduse korral tehke ks samm ning reguleerige
toetavat riba ja/vdi trippe.

5. Eemaldage jalavdlvi riba paberist toelt ning pange see oma jalalaba
keskmise osa timber, jalavdlvi keskosa lahedale. Mahkige iimber oma jalalaba.
(Otsad vivad jala peal kattuda voi mitte.)

Eemaldamisjuhendid - Eemaldage teip nahalt eftevaatiikult, karvade kasvusuunas. Liimi holpsamaks
eemaldamiseks kasutage Mueller Tape & Tuffner®-i eemaldusspreid. Teipi PFTape ei ole soovitatav
eemaldada dusi all, kuna lim on kuumustundiik. Samuti aitab beebidii limi lahustada selle
eemaldamise hdlbustamiseks

HOIATUS - Valmistatud materjalidest, mis vdivad pdhjustada nahadrritust. Kui tekib 6dve véi valu,
Ipetage kasutamine ja konsulteerige arstiga. Arge kasutage korraga kauem kui 24 tundi.

Mérkus! Kui seadme kasutamisel esineb tdsiseid tervisega seotud juhtumeid, teavitage sellest sidil
mérgitud tootjat ja oma rilgi padevaid tervishoiuasutusi,

PFTape® rendszer plantaris fascitishez 6337, 6337C, 6337ML, 6357,
25337, 26337, 27331

PFTape® Studningskerfi vegna iljarfellshélgu 6337, 6337C, 6337ML, 6357,
25337, 26331, 21337

PFTape® sistéma plantarajam fascitam 6337, 6337C, 6337ML, 6357,
25337, 26337, 27337

+PFTape® System“ pady fasciito gydymui 6337, 6337C, 6337ML, 6357,
25337, 26337, 21337

PFTape®-system for plantarfasciitt 6337, 6337C, 6337ML, 6357,
25337, 26337, 27337

Sistemul PFTape® pentru fasciité plantara 6337, 6337C, 6337ML, 6357,
25337, 263317, 27337

Systém na plantamu fasciitidu PFTape® 6337, 6337C, 6337ML, 6357,
25337, 26337, 27337

PFTape® Sistem za Plantar Fasciitis 6337, 6337C, 6337ML, 6357,
25337, 26337, 27337

Plantar Fasiit icin PFTape® Sistemi 6337, 6337C, 6337ML, 6357,
25331, 26337, 27337

Rendeltetés: Alithato tamaszt biztosit, és finoman megfesziti a labfejet.
Alkalmazas modja:

Hasznalat elcit el kell olvasni és meg kell érteni az dsszes utasitast.

Alaposan mossa meg és szaritsa meg a labfejet. A felhelyezéshez iljon stabil
helyzetben.

Ne viselje fiirdokédban vagy zuhanyzéban. Vegye le a terméket, ha ainedvesedik.
1. A perforécional valassza szét a termék két oldalét

( D La betétie

- Akét fiillel rendelkez6, szélesebb elem a talpbetét.

- A keskenyebb, tomdr elem a labboltozat betéfje.

2. Atalpbetétet a labfej also részére kell felhelyezni, és a két fiiinek elegendéen
il kell nyuinia a sarkon ahhoz, hogy a sarok hatuljan keresztezni lehessen dket. A
[abfejre helyezéshez szikséges helyzetet az abra mutatja.

Atomor véddpapirt dnmaga felé tartva hajlitsa meg a talpbetétet, és tavolitsa

el a véddpapir kisebb darabjat. Helyezze fel a talpbetét kisméretii Gntapados
részét a talppaménal vagy annak kozelében kezdve Ugy, hogy a fiilek hatrafelé
tllnyuljanak a sarkon.
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3. Amikor a talpbetét a talppamahoz vagy annak kozelében van rogzitve, tévolitsa
¢l a védpapir megmaradd részét: ekozben tartsa labfejét 90°-0s vagy enyhén
lefelé &llo szogben. Nyomja az dntapadds részt a sarokra, majd a labfej alsé
részére annak teljes hosszan. Ekkor a 4. Iépés végrehajtasaig kisméretd rés
maradhat a labfej és a rogzitd kozétt a labboltozat teriletén.

4. Keresztezze a filleket a sarok mogott. A tapadas biztositésa érdekében
nyomja a betétet a labboltozatra. Szlikség esetén Iépjen egyet, és igazitsa be a
rogzitdbetét ésfvagy a fillek helyzetét.

5. Tavolitsa el a labboltozat betéfjérdl a véddpapirt, és helyezze fel a labboltozat betétjét
alabfej kozepsd része kre, a labboltozat kozepe kozelébe. A felhelyezéshez tekerje a
labfej kore. (A végek vagy atfednek a Iabfej tetején, vagy nem.)

[y

Finomen G, a sz v iy, Aragasd
lerTape & pa |APFszeelnemaJan\an
frpinie

Tilzetlud not: Veitir feetinum stillanlegan studning og mjika teygju.
Notist & eftirfarandi hétt:

Lesid og odlist skilning & llum leidbeiningum fyrir notkun.

bvoid og purrkid fetinn vandlega. Sitjid { ruggri stellingu til dsetningar.
Hafid ekki limt i badi eda sturtu. Fjarlaegid bond ef pau blotna.

1. Adskilid tveer hiidar vrunnar um gatalinuna:

- Breidara bandid med tveimur flipum er ijarbandid.

- Mjérmi, heili hlutinn er bogabandi.

2. ljarbandid er limt & il fotarins, pannig ad fiparnir tveir nai nogu langt aftur fyrir
heelinn til pess ad vixl-leggjast & aftan a haslinn. Athugid hvada stad skal byrja ad
lima & til ad leggist & réttan stad 4 fastinum.

Fiarlaegid minni pappirsfodringu med pvi ad brjota skilin & mill hlutanna med
pappirshiidina ad bér. Byrjid ad leggja smeerri limhluta iarbandsins naerri
taberginu, & pann stad ad flipamir néi alla leid aftur fyrir haelinn
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3. begar smaerri limhlutinn er festur neerri tabergi fétarins skal fiarlaegja bad sem
eftir er af pappirsfddringunni med fotinn i 90° hori eda hallandi nidur & vid. brystid
limhlidinni ad haelnum og sidan 4 alla il fotarins i heild sinni. Petta getur skilid eftir
daliti bil & mill fotarins og bandsins { boganum bar til 4. lid hefur verid lokid.

4. Krossleggid flipana aftan & haelinn. Prystid bandinu ad boga fétarins til
ad tryggja limingu. Ef naudsyn krefur skal stiga i fotinn og stilla stadsetningu
studningsbandsins ogleda flipanna.

5. Fjarleegio pappirsfodringuna af bogabandinu og leggid umhverfis mijan fotinn,
neerm midjum boga fotarins. Vefjid umhverfis fotinn. (Endamir geta lagst hvor yfir
annan ofan 4 ristinni.)

Legbeiningar um brotm:

Notid Mueller Tape &

arg
damichals it mgasz\nanyag [
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Paredzéta lietoSana: nodrosina pielagojamu atbalstu un saudzigu pievilkumu pédai.
Ka lietot:

Pirms lietosanas izlasiet un izprotiet visus noradjumus.

Riipigi nomazgajiet un nosusiniet pédu. Lai izstradajumu uzliktu, sédiet stabila stavokii.
Nelietojiet izstradajumu vanna vai dusa. Nonemiet, ja izstradajums K[dst mitrs.

1. Atdaliet abas izstradajuma puses pa perforétajam vietam.

- Plataka detafa ar divam aizdarém ir zoles saite.

C = ===
Q Pédas velves saite

- Sauraka, viengabalaina detafa ir pédas velves saite.

2. Zoles saite ir uzliekama pédas apaksdalai ta, lai abas aizdares stieptos pari
papédim pietiekama garuma, lai sakrustotu tas papéza aizmuguré. Nemiet véra
stavokli, kads nepiecieSams izstradajuma lietoSanai uz jisu pédas.

Ar papira parklajuma dalu viriziena pret jums salociet zoles saiti un noemiet
mazako papira parklajumu. Pielieciet mazako ipoSo zoles saites dalu pie jisu pédas
spilventina sakuma vai tuvu tam ta, lai aizdares stieptos pari papédim.
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3. Kad zoles saite ir piestiprinata pie jusu pédas spiventina sakuma vai tuvu tam,
nonemiet aikuso papira parklajum, turot pédu saliektu 90° lenk vai nedaudz uz leju.
Piespiediet ipo3o dalu pie papéza un tad pie visas pédas apaksdalas. Saja posma
var palikt neliela sprauga starp pédu un ortozi pédas velves dala, lidz veiksiet 4. soli

4. Sakrustojiet aizdares ap papeza a\zmugures dalu. Piespiediet safti pie padas
velves dalas, lai ta pieliptu. Ja nepiecieSams, veiciet soli un noreguléjiet ortozes
sait univai aizdares.

5. Nonemiet no pédas velves saites papira parklajumu un uzklajiet ap pédas
vidusdalu, tuvu velves vidum. Nostipriniet, aptinot ap pédu. (Gali pédas augsdala var
parklaties vai arf neparklaties.)

Lentes nopemsana: Lent no adas nonem, to uzmarigi velkot apmalojuma augsanas virziena. Lai len bltu
viegiak alimét, zmentojet Mueler Tape & Tufner® Remover aeosol. PFTape nav eteicams nopemt du,

jo situmaitekmé pailns ts sakerear &, Lentes viegakalaimSanai v zmanio ar Zdanu adas
Kopsanai paredzétu el

BRIDINAJUMS! lzgatavots o materie, ke var kit . Ja rodas st vai sapes nepére,pataucet

sem 24 rénd Msszabb \de\q
Eszeit Haz

Notid ekki i hert sinn.

Lietojet viens iz ne lga Ka 24 stundas.
Pazipoums: ja saisi ar s eces izmarlosanu nolk kids nopetns, ar vesefu saistis negadums, idzu,
informéiet & noradito razotéju un savas valsts A it pes iestades.
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Numatytoji paskirtis: Suteikia reguliucjama atramg \rsve\mal itempia péda
prie§ i itykite ir supraskite i

Kruopsciai nuplaukite ir nusausinkite péda. Norédami uzdeti, atsiséskite |
stabilig padéfj.

Maudydamiesi vonioje ar duse, nusiimkite. Jei gaminys sudrékty, jj nuimkite.
1. Atskirkite dvi gaminio puses ties skylutémis:

- Platesné dalis su dviem skirtukais yra pado dirZelis.

q pédos skliauto dirzelis

- Siauresné, vientisa dalis yra pédos skiiauto dirZelis.

2. Pado dirZelj dékite pédos apacioje, du skirtukus iStesdami uz kulno taip,
kad eity per jo galing dalj. Atkreipkite démesj | vieta, kurioje gaminj reikia
uzdeti ant pédos.

Laikydami vientisa popierinj pagrinda prieSais save, lenkite pado dirzelj, tada
nuimkite mazesnj popierinj pagrinda. Pradédami nuo ar Salia pédos kauliuko,
uzdekite maza lipnig pado dirzelio dalj; skirtukai turi nusitesti link galinés
kulno dalies.
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3. Kai pado dirzelj pritvirtinote ant ar $alia pédos kauliuko, nuimkite likusj
popierinj pagrinda, péda laikykite pakreipe 90° kampu ar kiek zemyn.
Paspauskite lipnig puse ant kulno, tada palei visg pédos apating dalj. Tarp
pédos ir atramos skliauto dalyje (dar neatlikus 4 veiksmo), gali atsirasti
nedidelis tarpas.

4. SukryZiuokite skirtukus kulno gale. Paspauskite dirZelj ant pédos skliauto,
kad gerai prilipty. Jei reikia, pakoreguokite atraminio dirZelio ir (arba) skirtuky
padetj.

5. Nuimkite skliauto dirZelj nuo popierinio pagrindo ir uzdékite aplink viduring
pédos dal, Salia skliauto vwdur\o Uzdekite vyniodami aplink péda. (Galai gali
persidengti su pédos virSutine dalimi.)

=)

NupléSim instrukcios: vehai nupléSite listranuo odos pagalpluky augimo kypt. Naudokie Mueler
Tged Tfnr Selnin skl el gl s s e nup\esﬂ
PF plistio due, Vaiishy lefy ppat padés g
pasaln pnias memgas

nesiiauja
Susmas, niraukie naudﬂﬂmq ir kmvpknes oydytoa Uzde}e nenaudokie igiau nei 24 vlandas

Pastaba: naudofnt s i ok

gaintoj ir kompeteninges sav Sales svelkeos stages

Tilsiktet bruk: Gir foten justerbar stette og forsikig strekk.
Bruksanvisning:

Les og gjer deg kient med alle anvisninger fer bruk.

Vask og tork foten godt. Sitt i en stabil stilling ved pasetting

Skal ikke sitte pa i badekaret eller dusjen. Ta av produktet hvis det blir vatt.
1. Skill de to sidene av produktet ved perforeringene:

- Den bredeste delen med to fliker er strimmelplasteret for fotsalen.
Strimmelplaster for fotsale

i for fotbuen

- Den smale, hele delen er strimmelplasteret for fotbuen.

2. Fotsalestrimmelen skal settes pa under foten med de to flikene stikkende
utenfor haelen sa mye at de krysser hverandre pa baksiden av heelen. Legg
merke til riktig stilling for & feste pa foten.

Boy fotsa med det iret vendt mot
deg, og fiem det minste underlagspapiret. Sett pa den lille heftedelen pa
fotsalestrimmelen, og begynn ved eller naer fotballen. Plasser den slik at
fikene rekker til baksiden av heelen.
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3. Fjern resten av underlagspapiret nar fotslestrimmelen er festet ved

eller neer fotballen, samtidig som du holder foten i 90° vinkel eller i en svakt
skranende vinkel nedover. Press klebesiden mot hlen og deretter langs hele
undersiden av foten. Dette kan lage et lite mellomrom mellom foten og stotten
i fotbueomradet, til trinn 4.

4. Kryss flikene rundt pé baksiden av hzelen. Press strimmelen mot
fotbuen for & sikre klebing. Ta om nadvendig et skritt, og juster stilingen til
stottestrimmelen ogleller fiikene.

5. Fjen fotbuestrimmelen fra underlagspapiret, og sett den pa rundt den
midtre delen av foten, neer midten av fotbuen. Settes pa ved 4 vikle rundt
foten. (Endene kan overlappe oppa foten, men ikke ngdvendigvis.)

Anvisninger for & eme produktet: Riv orsilg avteipen f huden  hvekstetingen. Buk spay av typen
el Tap  ufrdamove o kv s K, Dot e koo isoBpen

i dusien forci Kebeslofetervameakivert. A pfare babyole vl ogsa ida t 2 ase opp Kebesloffet o

enkelt4 fleme eipen.

FORSIKTIG: Femsiit av malerialer som kan fremkale hudirasion. Slut & ruke produktet og knsueren ege
s det oppstr ket el vedvrende smere. Produket sal ke site pa  mer emn 24 tmer

Merk Hvs det skulle ppsta en alvorig helsrelterthendelse v buk av enfien, mé du varle den
produsenten somer angit a lketen og de nsvarige helsemyndighetene i andf it

Utilizarea prevazuta: Oferd un suport reglabil si intinderea usoara a labei piciorului,
Cum se aplica:

Citit si infelegetj instructiunile inainte de a folosi banda.

Spalati si uscati bine piciorul. Agezafi-va intr-o pozifie stabila pentru a o aplica.

Nu o purtatj cand facefj baie sau dus. Dacé se umezeste, scoatefj produsul.

1. Separafj cele doud parfi ale produsului la perforafji:

E g Banda pentru talpd
Q Banda pentru bolta plantara

- Partea mai latd cu doua limbi la un capét este banda pentru talpa.

- Banda mai ingustd, dintr-o singurd bucatd, este banda pentru bota plantara.

2. Banda pentru talpa se va aplica pe talpa cu cele doua limbi extinzandu-se suficient
dincolo de calcai pentru a se putea incrucisa in spatele calcaiului. Observatj pozifia
necesara pentru aplicarea pe picior.

Tinetj banda dintr-o singurd bucaté cu dublura din hértie catre dvs., indoifi banda si
indepértaf dublura mai mic din hértie. Aplicati sectiunea adeziva mai micd a benzii
pentru talpa incepand de la sau aproape de varful piciorului, pozitionata in asa fel
incat cele doua limbi sa se extinda spre spatele calcaiului.

Sl

A

3. Cu banda pentru talpé fixata la sau aproape de varful piciorului, scoatefj restul

de dublura din hértie finand piciorul la un unghi de 90° sau orientat putin mai in jos.
Apésat partea adeziv pe calcai si pe toata lungimea télpi. Aceasta ar putea lasa un
spatiu mic Tntre picior $i zona de suport a boltei plantare, pana ajungefi la faza 4.

4, Tncrucisatj cele doué capete in spatele clcéiului. Apasalf banda pe bolta plantard
pentru a o face sa adere. Dacé este nevole, pasiti si ajustafi pozifia benzii de suport
silsau a celor doud limbi.

5. Indepértatj dublura din hartie de pe banda pentru bolta plantar si aplicafi-o la
jumétatea piciorului, aproape de mijlocul boltei plantare. Fixatj banda infasurand-o in
jurul labei piciorului. (Capetele ar putea sau nu sa se suprapuna peste laba piciorului.)

s deitate: Sl ot o ik o et . ol sgvayu'\‘
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b7 ey e copiva i, te i

asemenea,la dzolarea adezivul pentr o mdepanave usoard

AATENTIE: Fabrica din meteridle care ar utea e ieea. Dacé apare o 5, nterupel

uizara i consufa un medic Nu Tlosi 0 apicafieconiuu mai mul de 24 de re.
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Uréené pouzi
Zakladan
Pred pouzitim si precitajte a oboznamte sa so v3etkymi pokynmi.

Nohu dokladne umyte a osuste. Sadnite si do pohodinej polohy na zakladanie.
Nenoste vo vani ani v sprche. Ak sa produkt namogi, vyzlecte si ho.

1. Oddefte dve strany produktu pozdiz perforace:

[E péska s podosvovym pasikom
Q péska s klenbovym pasikom

- §irsi dliel s dvomi vystupkami je podosvovy pésik

- uzsi, jednoliaty diel je klenbovy pasik

2. Pododvovy pasik sa nalepi na spodok nohy tak, aby dva vystupky vycnievali za
pétu dostatocne daleko na to, aby sa dali prekriZit na zadnej strane paty. Vsimnite
si, v akej polohe musite mat nohu na spravne zaloZenie.

Jednoliaty papierovy podklad natocte smerom k sebe, podosvovy pasik ohnite a
odstrarite mensi papierovy podklad. Malu lepivii ast podosvového pasika zacnite
nalepovat priblizne na zaciatku plosky, pricom chodidlo drzte v takej polohe, aby
Vystupky siahali az po zadn( stranu péty.
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3. Ked mate podoSvovy pasik prilepeny priblizne na ploske chodidla, odstrarite
2vySok papierového podkladu, pri¢om nohu drzte pod 90° uhlom alebo mieme
smerom nadol. Lepivu stranu pritlacte k péte a potom pozdiz celej spodnej strany
chodidla. Tym sa mozZe vytvorit mald medzera medzi chodidlom a podporou v
klenbovej oblasti az do kroku 4.

4. Vlystupky prekrizte na zadne] strane paty. Pésik pritlacte ku klenbe chodidla,
aby sa dobre prilepil. Podfa potreby urobte krok a upravte polohu podponého
pasika alebo vystupkov.

ie: ZabezpeCuje nastaviteln( podporu a jemné natiahnutie chodidla.

5. Klenbovy pasik odlepte od papierového podkladu a nalepte na strednu Cast
chodidla priblizne v strede klenby. Ovirite okolo chodidla. (Konce sa mézu, no
nemusia prekryvat na vrchnej strane chodidla.)

Pckyny ma odsrineie: Pk e ot o v e st o NeulGerio itatania

eler Tope & PFTape v srch
e e epdoa
iy
 yrobneé 2 maeridv, Koré i spésobova pézdene ode. Ak sa i
prelvava ols,presarte poui 4 e dhienet 24 hodin
Poarimka: Ak by sa v spjtost s pouitim pomdcky syl ek zvain drvot ncident, kot
@ prisus i

Predvidena uporaba: Zagotavija prilagodijivo podporo in rahel razteg stopala.
Namestitev:

Pred uporabo preberite in razumite vsa navodila.

Stopalo temeljito operite in osusite. Za nanos morate sedeti v stabilnem poloZaju.
Ne nosite v kadi ali prhi. lzdelek odstranite, ¢e se zmoti.

1. Lodite dve strani izdelka po perforaciji:

- Sirsi del z dvema jezickoma je trak za podplat.

' % Trak za podplat
Q Trak za obok

- OZji, enobarvni del je trak za obok.

2. Trak za podplat se polozi na spodnjo stran stopala tako, da tista dva jezicka
segata dovolj daleC preko pete, da se na zadnjem delu pete prekrizata.
Upostevajte polozaj, ki je potreben za uporabo na stopalu.

Z enobarvnim papirjem, ki gleda proti vam, upognite trak za podplat in odstranite
manjsi papir na spodnji strani. PoloZite majhen sprijemljiv odsek traku za podplat
na ali blizu blazinice stopala, tako da bodo trakovi segali do zadnjega dela pete.
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3. S trakom, pritrjenim na podplatu na ali blizu blazinice stopala, odstranite
preostali papir, medtem ko stopalo drZite pod kotom 90° ali pod majhnim kotom
navzdol. Lepljivo stran pritisnite na peto in nato vzdolZ celotnega spodnjega dela
stopala. To bo morda pustilo majhno odprtino med stopalom in podporo v predelu
oboka, vse do koraka 4.

4. Prekrizajte jezicke na zadnjem delu pete. Pritisnite trakove na obok stopala,
da zagotovite pritrditev. Ce je potrebno, naredite korak in prilagodite polozaj
podpornega traku infali jezickov.

5. Odstranite obocni trak od papirja in uporabite okrog srednjega dela stopala,
blizu sredine oboka. Zavijte okrog stopala. (Konci se bodo ali pa se ne bodo
prekrivali na vrhu vadega stopala.)

Nl adtreari: el i ok v s s ek Ui s odsllamevame
Mueler Tape & trau. Ne pporocamo,

lplo g s g, T s o 3 ke pomaga azoph Iepﬂo Gagaje e pel i

POZOR: lzdelano iz materialov, i lahko drazio koo, Ce se razvife izpustaj oz. Ge boletina ne popusti,
prenehae 2 porabo in se posvetle 2 zdravikom. zdela 2a ekratno uporabo ne imefe nanogive ot 24 u.
Obvesto: Ce pride ob uporai el d obvestte prozvafl, ke niaveden
1 nlepki,in stezni zoavstven ogan v vasidrza.

Kullanim Amaci: Ayaga ayarlanabilir destek ve hafifce esneme olana sagar.
Nasil Uygulanir:

Kullanmadan 6nce tiim talimatlan okuyun ve anlayin.

Ayag iyice yikayin ve kurulayin. Uygulamak icin sabit bir pozisyonda oturun.
Banyo veya dug yaparken giymeyin. Islanirsa iriinii gikarin.

1. Delikli izgi boyunca driiniin iki tarafini ayirin:

[E Ayak Tabani Serit Banti
Q Ayak Kemeri Serit Banti

- Iki sekmeli ve daha genisge olan parca ayak tabani serididir.

- Dar, yekpare olan parca ayak kemeri seridiclr.

2. Ayak tabani seridi, iki adet sekmesi topuk arkasinda kesismek lizere topugun
Otesine uzanacak sekilde ayak tabani boyunca uygulanir. Ayaginiza uygulamak
igin gerekli konuma dikkat edin.

Arka kaplama kagid size bakacak sekilde ayak tabani seridini bijkiin ve kiigik
arka kaplama kagidini gikartin. Sekmeler topuk arkasina kadar uzanacak sekilde,
ayak tabani geridinin baslangicindaki yapiskanli kigiik bolimi ayaginizin
topugunda veya yakininda konumlandirip uygulayin.
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3. Ayak tabani seridi ayaginizin topugunda veya yakininda takili durumdayken

Ve ayaginizi 90 derecede ya da hafif aagi dogru bir acida tutarken kalan arka
kaplama kagidini siyirin. Yapiskanl kismi topugunuza karsi ve sonra ayaginizin
tlim alt kismi boyunca bastirin. Bu, asagidaki 4. adima kadar, ayak ile ayak kemeri
kismindaki destek arasinda ufak bir bosluk birakabilir.

4. Sekmeleri ayak topugunuzun arkasinda birbirine geirin. Yapismasini saglamak
icin ayak kemerine kars! seridi bastirin. Gerekirse, bir adim atarak destek seridini
ve / veya sekmelerin konumunu ayarlaymn.

5. Arka kaplama kagidindan ayak kemeri seridini gikarin ve ayaginizin orta
kisminda, ayak kemerinin ortasina yakin uygulayin. Ayaginiza sararak uygulayin.
(Uglart ayaginizin iizerinde Gst tiste gelebilir veya gelmeyebilir.)

ikarma Talimatan: B, cidinzten klann biyie yoinde area e Yapstircnn koay clkmasw ign
Muellr Tape & Tufner mara Yapiskan G PF tavsye
dimez, G yapstine, s e caha 6 gieneoeir.Bebek 1261 yguiamek 62 yapstncn gEzimesinde vo
kolay Gkmsinda yerdimei oacakir.

DIKKAT: Cit tahrising neden yapilmist. Kizanklik

Kilanmay: birakin ve bi dokora danisin. Tek bir uygulamay 24 seaten fazla ulanmayniz

Uan: Bu chazn kllanimiya g ciddibir saglk sornu oraya kersa, iflen etiete beliten ireticive
ikenizdekiyasalsaglk yeliern biglendinn.
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